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			Legenda k mapě Náchořečí:


			 

			I – skleník 

			II – strážnice

			III – lázně

			IV – U Králíčka

			V – Na Lávičce

			VI – vdova

			
			 

			 

			Poznámka: mapa zachycuje pouze centrum města.
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			Mé rodině, které vděčím 
za své sklony k pochybným slovním hříčkám.
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Prolog



			Když se mu něco otřelo o nohu, cukl sebou tak prudce, že si div neprokousl ret. Tma kolem ho znervózňovala. Malá lucerna ozařovala prostor jen asi půldruhého metru na každou stranu a za hranicí světla se rýsovaly zdeformované tvary. Páchlo to tady jako v chlívě, panovalo tu lepkavé, chápavé dusno, které mu ohmatávalo tvář pod vlněnou kápí a připleskávalo zpocené vlasy na čelo, takže se co chvíli nutkavě drbal.

			Koláč světla plynule míjel jednotlivé rostliny.

			Kytky. Co je tak úžasného na kytkách? Neviděl jediný důvod, proč by měl někdo pošetile plýtvat penězi na to, aby topil rostlinám, když jsou venku závěje a v nich mrznou obyčejní lidé jako třeba on. Poctivým chudým občanům je zima, zatímco tahleta zatápí kytkám! Je to hanba. Tu loupež si naprosto zaslouží. Himbajs Šůviks si odplivl do měkké, tmavé půdy a posunul se dál. Pořád nenašel, co hledal.

			Na okamžik měl pocit, že svůj cíl zahlédl za těmi velkými, jakoby voskovými listy v levém rohu. Odhrnul je a vzápětí vyjekl bolestí. Hned si ale uvědomil, co provedl, a ztuhl na místě. Slyšel ho někdo? Po chvilce se uklidnil. Zdálo se, že celý dům spí. Ani jeho parťák mu nepřispěchal na pomoc. Himbajs se ukřivděně zamračil. Toho Provose mu byl čert dlužen, k příštímu kšeftu už ho rozhodně přibírat nebude. Není na něj spoleh.

			Štíhlými prsty si hmatal po obličeji. Těsně pod levé oko se mu zabodl malý předmět. Opatrně ho vyndal. Štíplo to, ale tentokrát už si dal pozor, aby zůstal potichu. Přiblížil předmět ke světlu. Trn. Ta kytka po něm flusla! Měl bych to tady celý spálit, pomyslel si rozhořčeně, vždyť ten prales ohrožuje nevinný lidi. Kdo ví, co všechno tady číhá!

			Vzpomněl si, jak jeho matka pěstovala v hliněných hrncích u chalupy pelargonie. Neměl je rád. Smrděly mu. Ale máma na ně nedala dopustit, byla hrdá, jak jí kvetou. Kolikrát jsme neměli co do huby, ale hlavně že jí kvetly kytky, zašklebil se do tmy.

			Náhle si uvědomil, že ho škleb nějak bolí. Jako by mu tuhly čelisti. Pokusil se zhluboka nadechnout, ale nešlo to, zužovalo se mu hrdlo. Začal chraptivě bojovat o dech, pustil lucernu a oběma rukama si tápal po krku. Nahmatal veliký otok. Chtěl volat Provose, ale hlasivky ho neposlouchaly. Padl na kolena, pořád si svíral krk a ze všech sil se snažil dostat do plic trochu kyslíku. Jenom... se... trochu... nadechnout...

			Lucerna po pádu na zem zhasla a celý skleník se ponořil do tmy.
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			„Děkuji, děkuji! Zítra ve stejnou dobu na stejném místě, řekněte o tom přátelům! A nezapomeňte zmínit, že poslední tři písně večera hraju na přání.“

			Bel zamrkal na dvojici mladých žen nejblíž pódiu. Zachichotaly se a přitiskly se víc k sobě, až zašustilo hedvábí. Byly opravdu vybraně oblečené, na podnik tohoto ražení snad až příliš. To bylo samozřejmě dobré znamení. Každý večer byla společnost v krčmě Na Lávičce pestřejší. A bohatší.

			Šeptanda fungovala.

			Bel se naposledy uklonil a pružně seskočil z pódia. Dřevěná podlaha zaduněla a oblak pilin dolétl až k hedvábným sukním dam. Znovu se zachichotaly a unisono povytáhly okraje sukní nad kotníky. Když je bard minul a ani trochu přitom nezpomalil, zklamaně svěsily koutky úst.

			Ale přesto zítra přijdou znovu. Barbarský bard byla poslední senzace kulturní scény v Náchořečí. Na Lávičce vystupoval už několik večerů za sebou a všichni ho chtěli vidět. A slyšet. Majiteli podniku rostla tržba a Bel každou noc usínal s hřejivým pocitem, že tohle je ono. Takhle vypadá splněný sen.

			Dnes jsou to čtyři tisíce občanů náchořečských, zítra třináct tisíc v Hrabouči a pozítří může vystupovat přímo na královském dvoře ve Zvyrteli.

			No dobrá, i sebechvála má své hranice, napomenul sám sebe. Ve skutečnosti jeho jméno a písně zatím znal jen zlomek měšťanů, ale i to si zasloužilo něco dobrého na oslavu a svlažení namáhaného hrdla.

			Je-li někdo bardem v těle dva metry deset vysokého barbara, nese to s sebou jisté výhody. Jednou z nich je snadný pohyb v přeplněných prostorách. Lidé mu bez váhání uhýbali z cesty, takže za okamžik došel až k nejzazšímu stolu, zastrčenému v rohu. Tázavě pohlédl na jeho osazenstvo. Dvě ženy si mlčky vyměnily pohled a ta bližší mu pokynula rukou ukrytou v rukavici ze zeleného atlasu. Kolem stolu se vznášel oblak těžké květinové vůně, zřetelný i navzdory všem pachům krčmy.

			Bard se hlučně posadil.

			„Dnes jsem se překonal,“ prohlásil a protáhl se, až dřevěná židle nebezpečně zavrzala.

			Druhá žena, snědá, s kobaltově modrými vlasy vyčesanými do vysokého copu, mírně povytáhla jedno obočí. Taky modré. Pak se podrbala na bradě a zhluboka si přihnula z korbele před sebou. Její společnice ukrývala obličej v kožešinou lemované kápi. Prsty v rukavici přejížděla po těle vysoké sklenice s bílým vínem, na okamžik ji zvedla k ústům, jako by se chtěla napít, ale pak ji zase opatrně položila.

			„Myslel jsem, že jste mě pozvaly, abychom si trochu pohovořili. Ale jestli mám celý večer mluvit sám, budu potřebovat trochu promazat hlasivky. Dnes večer se pořádně nadřely,“ prolomil nakonec barbar ticho.

			„Omlouvám se za naši hrubost.“ Modrovlasá žena odložila korbel a zadívala se bardovi upřeně do očí. Ty její měly trochu kočičí tvar, možná šikovně vyspravený tužkou na oči, možná se tak prostě narodila. „Jsem Alla. Alla Suncana. To je moje partnerka, Johana Hojková. To ona tě dnes zatoužila vidět.“

			Bard přikývl. Usoudil, že představováním sama sebe ztrácet čas nemusí. Ty dvě si přece zjistily, co je zač, a poslaly mu prostřednictvím krčmáře vzkaz, že s ním po vystoupení chtějí prohodit pár slov. Otočil se k dosud mlčenlivé Johaně a vyčkával.

			„Ráda tě poznávám, Bellasi. Nebudu chodit kolem horké kaše. Tvé písně jsou pěkné, kvůli nim tu ovšem nejsme.“ Shodila kápi a odhalila kulatý obličej. Rudohnědé vlasy jí končily těsně pod bradou. Hlas měla překvapivě drsný a trochu nepříjemný, možná za to zčásti mohl úsečný způsob řeči. Belovi se mnohem víc zamlouval hluboký, zastřený hlas její partnerky, který se táhl jako černý sirob.

			„Jestli tu nejste kvůli mému umění, proč vlastně?“

			Bel zapřemýšlel, jestli se odváží osvěžit namožené hlasivky specialitou podniku, koktejlem s ohnivým kořením, které si krčmář nechává dovážet z Dnesnee. Citlivější hosté si stěžovali, že by stejně tak dobře mohli z korbelů popíjet lávu. Díky tomu nakonec krčma přišla ke svému jménu.

			Alla a Johana si vyměnily pohled. Nelíbí se mi to, říkaly oči pod modrým obočím. Mně se to líbí ještě míň než tobě, odpovídala mlčky její společnice. Bel si významně povzdechl. Mám žízeň, jsem unavený a ztrácím trpělivost, znamenal jeho vzdech.

			Mlčenlivá konverzace mezi ženami zjevně dospěla ke konci. Alla se naklonila k barbarovi.

			„Včera v noci nás vyloupili.“

			„Ano?“ odvětil bez zájmu.

			„Přesněji, pokusili se nás vyloupit. Johana se obává, že by se mohli vrátit.“

			„A co s tím já mám společného?“

			„Potřebujeme někoho, kdo by nám nějakou dobu strážil skleník. Někoho, kdo dokáže vyděsit pouhou svou přítomností, takže zloděj si uvědomí, že jeho snažení je marné,“ řekla Johana a zadívala se na barbarovu dlaň s roztaženými prsty spočívající na stole. Její ruka v zeleném atlasu vedle ní působila jako dlaň dítěte.

			„Jinými slovy, potřebujete někoho, jako jsem já.“ Bel si znovu povzdechl. „Víte, beru si to trochu osobně. Já nejsem rváč. Jsem umělec.“

			„To zloděj přece vědět nemusí,“ podotkla Johana.

			„Jistě. I zloději mají předsudky.“ Barbar se otočil a zamával na krčmáře. Nad ohnivou specialitou nakonec zvítězilo obyčejné, poctivé pivo. Když krčmář objednávku vyřídil, otočil se bard znovu k ženám. „Říkaly jste skleník?“

			„Možná bychom měly začít od začátku,“ usoudila Alla.

			„To by bylo rozhodně ku prospěchu věci,“ utrousil Bel a vyprázdnil korbel na jediný hlt. Když prázdná nádoba klepla o stůl, zadíval se na Johanu, která trochu pokrčila vznešený nos. „Říkal jsem, že jsem umělec. Žízeň bardů je věčná.“





			*
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			„Jsem alchymistka, ale mou opravdovou vášní jsou rostliny. Ty, které mám ráda, ale zdejší podnebí nesnášejí zrovna snadno,“ začala Johana.

			„A jaké to jsou?“ skočil jí Bel do řeči.

			„Cizokrajné, vzácné, jedinečné. Krásné,“ odpověděla. Bardovi neušlo, jakým pohledem přitom střelila po své společnici. „Nechala jsem si postavit skleník. Prosklené zdi, vytápění horkou vodou. Jsem bohatá.“

			„Kdo by to byl řekl.“

			Johana ani nemrkla. „Včera po rozednění, ostatně jako každé ráno, jsem přišla zkontrolovat rostliny. Na podlaze ležel mrtvý muž. Bylo zjevné, že už mu není pomoci. Zasáhl ho trn kořistláku. Jeho smůla, že přišel zrovna v tomhle týdnu. Kořistlák vystřeluje trny jen pět nocí v roce. Zítra už by zloděj vyvázl bez úhony.“

			Snažila se mluvit monotónně, bez emocí, jako by doma nacházela mrtvoly každý den, ale Belovy cvičené uši dobře zaznamenaly jemné chvění hlasu.

			„Vedle něj ležela zlodějská lucerna, která se dá zakrývat a odkrývat podle potřeby. A vůbec, ten chlap celkově vypadal, že tam nezabloudil jen tak z ulice,“ navázala Alla, jako by se byly domluvily. „Přišel krást. Okamžitě jsme zavolaly městskou gardu. Poznala v něm jednoho chmatáka, jmenoval se Himbajs Šůviks. Tělo odvezli, tím to pro gardisty skončilo.“

			„A pro vás ne? Mrtvý muž se těžko vrátí dokončit, co začal. I když v tomhle městě člověk nikdy neví. Čarodějové mívají různé nápady, něco o tom vím,“ poznamenal Bel.

			„Mrtvý se nevrátí, ale živý by mohl. Byli dva,“ utrousila Johana.

			„Jak to víte?“

			„Můj asistent to ví. Má zakázáno vodit si do domu kohokoli cizího, ale tu noc zákaz porušil, nejspíš ne poprvé. Muchloval se se svou milovanou, a když ji vyprovázel ven, zahlédl z domu utíkat neznámou postavu. Přiznal to, až když uviděl mrtvolu.“

			„Pro co podle vás šli?“ Bel si nemohl pomoct, začínalo ho to zajímat. Nejspíš se v něm ozval ten jeho zpropadený smysl pro drama.

			„Těžko říct. Pro peníze nejspíš ne, to by se pohybovali v úplně jiné části domu. Možná je zajímaly rostliny, ale v těch se vyznám jen já a můj asistent. Jak by mohli nějací mizerní zloději vědět, po čem pátrat? Spíš si myslím, že měli namířeno do mé laboratoře, kam se člověk dostane jedině skrz skleník.“

			„Na tom ale teď vůbec nezáleží,“ vstoupila do rozhovoru Alla. Sirobový hlas ztvrdl. „My od tebe potřebujeme jediné, mistře zpěváku. Abys předvedl svaly a zaplašil každého zloděje, kterého napadne strkat k nám rypák.“

			„Co bych z toho měl?“

			„Kolik tady dostaneš za večer?“ Johana se pohrdavě rozhlédla kolem. „Nemusíš odpovídat. Dám ti trojnásobek. V podstatě za nic, stačí, když vydržíš na místě. Postarám se, aby se rozkřiklo, že nám dům hlídá barbarský bijec.“

			„Už jsem říkal, že nejsem rváč.“ Bel zavrtěl hlavou. „Když jsem měl naposledy co do činění s mrtvolou, vyklubala se z toho tak zamotaná historie, že z toho mě i bratra bolela hlava dobrých pár týdnů. Ještě že nechcete, abych zjišťoval, kdo ho zabil. Tentokrát je pachatelem kytka. To by se Efovi určitě líbilo.“

			Alla si ho změřila a v očích se jí zablýsklo. „A co kdybys zjistil, kdo k nám ty zloděje poslal, mistře zpěváku? To bys dovedl?“

			Johana ji sjela pohledem. Takhle původní domluva zjevně nezněla.

			„Proč tím nepověříte gardu?“

			„Garda…“ Johana zaváhala a bard skoro viděl, jak se jí v hlavě otáčejí kolečka. „Garda má mrtvého zloděje. Dopadl se a potrestal sám, aniž by museli vyvíjet nějakou činnost. Takové mají nejradši. A o tom druhém muži nevědí. A než se zeptáš, ne. Nemáme s gardisty zrovna nejlepší vztahy.“

			Bel by přísahal, že je v tom něco víc, něco, co mu nechtějí prozradit. Smysl pro drama už ho popadl oběma rukama za ušní boltec a hulákal mu do ucha ze vzdálenosti dvou centimetrů.

			„Zmiňoval jsi bratra,“ připomněla Alla. „Víc hlav víc ví. Byl by ochotný se k tobě přidat?“

			„Zatím bych ani neřekl, že jsem vůbec ochotný já,“ zabručel bard, ale smysl pro drama mu tančil na hlavě, tvrdou pěstičkou ho bušil do lebky a usvědčoval ho ze lži.

			„Co kdybyste nás zítra s bratrem navštívili? Ulice Pod Studánkou ve čtvrti Velké Zhaslo, na druhé straně řeky. Dejte se přes Chlumský most.“ Johana Hojková se elegantním pohybem zvedla ze židle. Alla Suncana následovala jejího příkladu. Obě si nasadily kapuce a zapjaly těžké vlněné pláště. Krčma byla příjemně vyhřátá, ale venku v nočních ulicích skučel severák. Na desku stolu dopadlo několik mincí, dost na zaplacení celovečerní útraty pěti lidí.

			„Na shledanou, Bellasi.“

			Modrovlasá se pohybovala jako šelma, ani svrchní vrstva, která ji halila od hlavy k patě, nedokázala utajit pružný, houpavý krok. Bard měl dojem, že zpod pláště musí každou chvíli vykouknout špička ocasu. Johana kulhala. Když se otočila, aby si barbara ještě naposledy prohlédla, všimla si, kam se dívá, a usmála se.

			„Tím se neznepokojuj, mistře zpěváku. Tak už jsem se narodila.“

			Zůstala po nich jen sytá květinová vůně a mince na stole.
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			„Vysvětli mi prosím ještě jednou, proč jsem se k tomu nechal přemluvit.“

			„Protože jsou to dámy v nesnázích?“

			„Dámy v nesnázích mi můžou políbit šos.“

			Efernas nenaloženě odkopl z cesty kus dřevěné oje nebo něčeho, co se jí velmi podobalo. Musela být úplně čerstvá, zlomená sotva před pár hodinami. V tuhle roční dobu totiž bývaly náchořečské ulice čisté jako fanatikovo svědomí, protože místní chudina sesbírala cokoli, co se dalo spálit. Když je vám dost zima, hoří všechno.

			Efernas opustil útulný domov v Mizerné Lhotě a vydal se do města, aby doplnil zásoby čistých svitků a dalších nezbytností pro svůj léčitelský krámek, dále aby učinil zadost rodinným povinnostem a aspoň jeden večer si poslechl bratrův recitál a v neposlední řadě aby zkontroloval Kordulu Koněmášovou. Šestnáctiletá dcera lhotského kováře se tu už tři měsíce učila, jak proměnit písek, vápenec, sodu a potaš v elegantní sklenice a křehké šperky. Jenže její otec se bál, nejspíš oprávněně, že mu dcera ve velkém městě zvlčí.

			Dohlédnout, jestli se Kordula příliš neutrhla z řetězu, to Efovi příliš nevadilo. Když ale včera pozdě večer utrmáceně dorazil do krčmy Na Lávičce, kde mu bratr domluvil ubytování, čekala ho kromě poháru horké kořeněné medoviny i historka o dvou bohatých dámách a jejich problematickém skleníku. Neměl nejmenší chuť zaplétat se do nějaké zlodějské historie v cizím městě, tím méně, že do ní byla zamotaná i mrtvola. Na vraždozpytce už si jednou zahrál, to mu docela stačilo. Historii netřeba opakovat.

			„Nech si to do rána projít hlavou,“ prosil ho Bel.

			Nechal.

			Po noci v překvapivě pohodlné posteli, dostatečně velké i na barbarské rozměry, a po přiměřeně opulentní snídani Ef nakonec svolil, i když hlavně proto, že ho lákalo prohlédnout si zevnitř skleník. Kdy jindy by se mu něco takového zase podařilo? Vymínil si ovšem, že si nejdřív ve městě vyřídí všechny potřebné nákupy, a když oběhal krámy, chtělo se mu za bohatými dámičkami stejně málo jako včera večer.

			Ale jednou dal bratrovi slovo.

			Teď rychlým krokem postupovali ulicí V Máselnici směrem k Dobytčímu náměstí. Náchořečské ulice po většinu roku pulzovaly životem, uprostřed zimy ale zůstávaly většinou pusté a tiché. Cechovní znamení a štíty na domech sice inzerovaly tu pekařského mistra, tu vyhlášený masný krám, jenže veškerý obchod se odehrával za pečlivě zavřenými dveřmi. Žádný kupec ani mistr cechu nechtěl dovolit, aby mu zboží nenechavými, promodralými prsty osahával mráz.

			Ojedinělé postavy kolemjdoucích, zachumlané v kožešinách a vlněných pláštích, míjely barbary bez zájmu. Bratři kromě nelidských rozměrů dostali do vínku i mimořádnou otužilost, a tak se do těžkých svrchníků halit nemuseli. Ef se přesto přistihl, že si v duchu přeje, aby už měli cestu za sebou. V širokých městských ulicích se vítr proháněl prudčeji a mráz štípal víc než v hustém lese. Nebo možná během všech těch let života mezi lidmi prostě zpohodlněl.

			„Zaručená ulice nás přivede ke Chlumskému mostu,“ instruoval ho Bel. Ef přikývl. Oba navštěvovali Náchořečí spíše sporadicky a valně se tu nevyznali. Byli zvyklí na útulné rozměry své zastrčené vesničky, ne na velkorysé bulváry a křivolaké uličky velkého města. Bel si proto od krčmáře vyprosil jednoduchou mapu, načmáranou na druhé straně starého účtu. Prošli náměstím, kde bylo přece jen o něco živěji než ve vylidněných ulicích, a pokračovali dál. Zaručená ulice byla širší a poctivěji dlážděná. I nezasvěcený poznal, že opouštějí čtvrť Trhová díra a míří přes řeku Jehlavici do bohatšího Velkého zhasla.

			Voda pod mostem byla šedavá stejně jako zatažená obloha nad ním a plynula líně a beze spěchu tempem stařeny, kterou už život naučil, že chvátat se nevyplácí. Na okrajích proudu se leskla slabá vrstva ledu. Hned za mostem minuli důkladnou, dřevem a železem obitou budovu strážnice. Dva hlídkující gardisté před vchodem si ohřívali ruce u černého železného koše, v němž plápolal oheň, a zamračeně si je měřili. Tohle je slušný město, říkaly jejich pohledy, nechceme tady žádný problémy.

			To už bratři kráčeli Příslovečnou ulicí. Jakmile je cesta zavedla k odbočce doprava, věděli, že mají cíl na dosah. Ulice Pod Studánkou byla slepá. Končila u mohutné zdi městského opevnění, na niž navazoval palác. Jinak se to nazvat nedalo. Okázalou dvoupodlažní budovu dělil od nejbližších sousedů velký, prázdný prostor. Dostatečné soukromí obyvatel domu pojistil stavitel ještě zdí z tmavého kamene, která běžela z druhé strany paralelně s městskou hradbou. V létě jistě bývala zelená břečťanem, teď ji pokrývala spleť holých větví.

			Klepadlo u vstupu mělo tvar bohatě zpeřeného listu. Otevřít jim přišla vysoká služebná s bledým obličejem. Mlčky je přejela pohledem, téměř neznatelně si pro sebe kývla a oznámila: „Paní vás očekávají v salonu. Pojďte za mnou.“

			Kráčela svižným, dlouhým krokem, téměř srovnatelným s jejich. Prošli velkou vstupní halou, která končila zavřenými dvoukřídlými dveřmi. Služebná na ně rázně zabušila, chvíli vyčkávala, potom otevřela jedno křídlo, upřela pohled ke stropu a prohlásila: „Vaše návštěva, paní.“ Pak pokynula bratrům, aby vstoupili.

			„Bellasi, vítej. Vítejte oba. Jsem ráda, že jste se nakonec přece jen rozhodli přijít.“

			Johana Hojková se zvedla z čalouněné lenošky a napřáhla k bratrům ruku. Tentokrát ji neskrýval zelený atlas. Byla hrubá a zarudlá, kůži na hřbetě hyzdilo množství vlasovitých prasklin. Než Bel ruku stiskl, na okamžik zaváhal.

			„Není se čeho bát. Moje ruce neměly štěstí na majitelku. Trpí přehrabováním se v hlíně, prací v laboratoři a teď v zimě i mrazivým povětřím. Masti, které si míchám, brání nejhoršímu, ale až do jara na ně hezký pohled nebude,“ pousmála se Johana a přešla k Efovi, jenž si ji měřil pohledem.

			Napřaženou ruku přesto stiskl bez rozmýšlení, možná jen trochu silněji, než by se slušelo.

			„Jsem Efernas. Léčitel a učenec.“

			„Johana Hojková. Alchymistka a dědička.“ Ruka byla suchá a stisk pevný. „Na veřejnost nevycházím bez rukavic, ale myslím, že před vámi dvěma nic skrývat nemusím. Ráda jednám na rovinu.“

			Jistě. A já jsem trpaslík, pomyslel si Ef. Pak jeho pohled přitáhly modré vlasy u okna. Alla Suncana se otočila, jako by ji vyhlížení ven už obtěžovalo, a beze spěchu, ale přesto energicky se vydala přes pokoj k ostatním. Každý její pohyb byl elegantní i účelný zároveň. Tanečnice nebo bojovnice, napadlo barbara. Možná obojí.

			„Vítej, mistře zpěváku.“

			I modrovlasá potřásla rukou nejprve bardovi. Bel stisk opětoval. Včera v přítmí krčmy si toho nevšiml, ale její duhovky byly vybarvené jako kusy jantaru. Když potřásala rukou Efovi a představovala se, lehce, téměř koketně pohodila hlavou a usmála se zářivě jako zlatá žíla. Bel si zničehonic uvědomil, že na bratra žárlí. A zjevně nebyl sám. Johana si je prohlížela přimhouřenýma očima, a když promluvila, hlas jí trochu skřípal.

			„Myslím, že není nutné zbytečně otálet. Nabídla bych vám občerstvení, ale soudím, že zdvořilostní okolky by jen napínaly vaši trpělivost. Raději bych přikročila rovnou k věci.“

			„Mluvíš mi z duše, paní.“ Ef si založil ruce na prsou. „Bratr mi vysvětlil vaši situaci, ale stále si nejsem jistý, jak bychom vám mohli pomoct zrovna my.“

			„Je to prosté.“ Johana přešla k oknu, ze kterého ještě před okamžikem vyhlížela její partnerka, a také z něj vyhlédla, potom se otočila zpět do místnosti. „Bojím se, že nezdařená zlodějská návštěva bude mít pokračování. Dům i skleník máme zabezpečené, ale jak vidno, šikovný lump si poradí. Klidně se mi bude spát až ve chvíli, kdy zjistím, kdo za tím pokusem stojí.“

			„Proč se neobrátíš na městskou gardu?“ zopakoval Ef bratrovu včerejší otázku.

			„Jsem si téměř jistá, že vím, kdo zloděje najal,“ překvapila ho Johana. „Nechci ale vyvolávat skandál bez důkazů. Garda by se mi buď vysmála, nebo něco ještě horšího. S velkou pompou by vyrazili zatýkat a rozvířili by hladinu místní zatuchlé smetánky tak důkladně, že by se usazovala ještě několik měsíců. A co kdyby se ukázalo, že jsem se zmýlila?“

			Zavrtěla hlavou a usedla na lenošku, vzápětí se ale zase zvedla, jako by nedokázala vydržet na místě.

			„Ne,“ prohlásila. „Potřebuju někoho nezaujatého, dost inteligentního, aby se dokázal nenápadně vyptávat, a přitom si uměl poradit, kdyby se věci vydaly špatným směrem.“

			„A to jsi oslovila nás?“ povytáhl Ef jedno obočí. Bel se uchechtl.

			„Nedělej ze sebe prosťáčka,“ vložila se nečekaně do hovoru Alla a usmála se koutkem úst. „Přiznávám, že původně jsme tvého bratra kontaktovaly na základě hloupého předsudku, ale přesvědčil nás, že je stejně chytrý jako každá z nás, ne-li chytřejší. Barbar se nestane bardem, pokud nemá v hlavě mnohem víc, než je okolí ochotno vidět, a přísahala bych, že o tobě platí totéž. Kolikrát vás asi život s rozběhem nakopal do zadku? A nevykládejte mi, že nikdy.“

			Bel v jejím hlase zachytil hořký podtón. Méně cvičené ucho by ho možná vůbec nepostřehlo, tak byl nepatrný, ale byl tam, ačkoli ústa se smála a oči se dívaly měkce a klidně.

			„Nestojíme o žádné potíže,“ prohlásil.

			„Výborně. To máme stejný cíl,“ kontrovala Alla.

			„Co od nás vlastně chcete?“ zamračil se Ef, protože už opravdu ztrácel trpělivost.

			„Důkaz o tom, kdo najal toho zloděje, nic víc,“ řekla Johana, jako by se jednalo o naprostou samozřejmost.

			„Koho vlastně podezříváte?“ zeptal se Bel.

			„Znamená to, že souhlasíte?“ ponechala jeho otázku bez odpovědi.

			Ef si povzdechl. „Tak se mi zdá, že se točíme v kruhu. Pojď, Bele, nebudeme dámy dál zdržovat.“

			„Počkejte!“

			Tentokrát Johaně z hlasu zazněla opravdová úzkost. Alla ji jednou rukou objala kolem pasu a druhou vyhledala její dlaň. Společně se obrátily k barbarům.

			„Prosím.“

			Po povýšeném tónu náhle nebylo ani památky.

			Sakra práce, vztekl se v duchu Ef. Ale věděl, že už je pozdě. Zatracené dámy v nesnázích. Sjel pohledem na bratra a bylo mu jasné, že v tom lítají oba.






			
  
   3.
  

  
   „Jak už jsem zmiňovala, jsem alchymistka. Značnou část věcí, které vyvíjím ve své laboratoři, držím v tajnosti. Jsou to mé vlastní recepty, založené na výtažcích z rostlin, které pěstuju. Nic z toho ale není lidem ve městě obecně známé. Až na tohle.“
  

  
   Johana se natáhla a promnula mezi prsty pramen partnerčiných kadeří.
  

  
   „Možná vás to překvapí, ale nenarodila jsem se jako modrovlasé robátko,“ navázala na ni Alla. „Změnila to až Johana. Jenom díky ní tu můžu pobíhat a pohoršovat počestné občany náchořečské.“
  

  
   „Změnit barvu vlasů až dosud vyžadovalo magický zásah, na míru šitý a rozhodně ne levný. Alla si vlasy barví mou pastou s rostlinnými výtažky,“ pokračovala Johana. I když se snažila, samolibost v hlase se jí úplně zamaskovat nepodařilo. „Některé lidi to pohoršuje, ano, ale většina jich prostě závidí. A nikdo nezávidí tolik jako Damek Lekuta.“
  

  
   „Damek Lekuta, majitel vyhlášených městských lázní,“ řekla Alla. Slovo si předávaly tak lehce, jako by šlo o dokonale secvičený dialog. Bel si připadal jako na divadle.
  

  
   „Jednou za mnou přišel a snažil se ode mě můj recept odkoupit. Odmítla jsem. Na penězích mi nezáleží,“ utrousila Johana.
  

  
   „Budu hádat. Nevzal to zrovna klidně,“ nadhodil Bel.
  

  
   „Padlo pár ostrých slov, ale z těch si nic nedělám. Jenže tahle zpackaná loupež…“
  

  
   „Takže vy myslíte, že by si někdo najímal zloděje, aby ukradl recept na barvu na vlasy?“ Ef přejel pohledem z jedné na druhou a nedokázal přitom zakrýt pobavení v hlase.
  

  
   „Pokud ti to připadá směšné, znamená to, že nechápeš sílu marnivosti, učený pane. Ženy nebo muži, všechno jedno; jakmile dojde na věc, kterou nikdo jiný nemá, oním vyvoleným si přeje být každý. Kdyby Lekuta dokázal zákazníkům nabídnout barvení vlasů bez magie, příjmy by mu násobně stouply. A z toho, co jsem slyšela, se momentálně tak tak drží nad vodou. Bohatí zákazníci nechodí tak často, jak by si představoval, a na chudších sotva něco trhne.“
  

  
   „A co si představuješ, že s takovou informací uděláme, paní?“ zeptal se Ef.
  

  
   „Nejspíš byste si mohli promluvit se Sněžkem, to je můj asistent,“ navrhla Johana.
  

  
   „To je ten milovník, co si neláme hlavu se zákazy, když srdce poručí?“ vzpomněl si Bel.
  

  
   „Nevím, jestli to bylo právě srdce,“ nakrčila Johana nos a Alla se zasmála. „Sněžka teď najdete ve skleníku. Ostatně, stejně jsem vás tam chtěla zavést. Zasloužíte si přece vidět, o čem tu už takovou dobu klábosíme.“
  

  
  

  
   Uprostřed nádvoří trůnila obligátní kamenná fontána, teď zcela vyschlá. Některé pečlivě sestříhané keře kolem si stále udržovaly zelenou barvu. Jiné, zřejmě růže, byly zabaleny do režných pytlů a hromady listí u kořenů vyvolávaly dojem, že se tu přednedávnem prohnala větrná bouře, vymetla kůlnu, a co se jí nelíbilo, prostě upustila, kam se jí zachtělo. Holé koruny vzrostlých stromů u zdi, která oddělovala pozemek od ulice, působily teskně a bezútěšně.
  

  
   Nic z toho ale bratrům na dlouho neutkvělo. Jejich pohledy si okamžitě přitáhla opačná strana nádvoří, přiléhající ke zdi městského opevnění. Z mohutných kamenných a cihlových základů tam vyrůstaly štíhlé kovové sloupy a oblouky, propojené skleněnými tabulemi spojovanými olovem. Sklo bylo tak kvalitní, že bylo téměř čiré, zůstal mu jen velice jemný zelenkavý nádech. Stavba působila nesmírně křehce, jako by ji nepostavili, ale vyrostla tu působením magie.
  

  
   Za takové množství tabulového skla by si člověk mohl koupit celou jejich vesnici. Johana Hojková zřejmě mluvila pravdu, když říkala, že pro ni peníze nic neznamenají.
  

  
   Tepané dveře zdobil složitý rostlinný vzor. Jakmile vešli dovnitř, udeřil je do tváří dusný, vlhký, teplý vzduch. Mráz zůstal uvězněný venku, ať si třeba vztekle škrabe ledovými, kostnatými prsty na sklo. Tohle bylo království věčného léta. K zalknutí zeleného, divokého, bujného, děsivě živoucího léta. Kam barbaři pohlédli, tam byly rostliny, s listy obrovskými a žilkovanými, malými a zpeřenými, tuhými, jakoby potaženými voskem, i téměř průsvitnými jako vzácný, drahý papír. Liány se popínaly a omotávaly kolem podpůrných tyčí a stoupaly až ke stropu, malé keříky se krčily ve stínu expandujících obrů a v nejnižším patře vyrůstaly z tmavé, kypré půdy shluky různobarevných hub a houbiček.
  

  
   Johana s Allou sňaly zimní pláště a pověsily je na vyhrazené místo u vstupu. Namísto nich si oblékly béžový, tenký, trochu beztvarý svrchní oděv, zřejmě ochranný. Barbaři svrchníky neměli, přesto se oba brzy začali potit.
  

  
   „Působí to jako magie, že? Ale není.“ Johana rozpřáhla ruce. „Tohle všechno jsem sama vypěstovala, z oddenků, trsů, řízků a semen. Na celém skleníku není magického zhola nic. Magii nevěřím. O stavbu se postarali
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Případ okradené alchymistky.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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